
58-я Научная Конференция Аспирантов, Магистрантов и Студентов БГУИР, Минск, 2022 

144 

 

 

 
Малюнак 2 – Схема мінскага метрапалітэна 

 
Працяглую гісторыю станаўлення і замацавання ў беларускім алфавіце мае знак ў. Па сваіх абрысах 

гэты знак з’яўляецца кампазіцыяй, якая аб’ядноўвае знак у і дыякрытычны кампанент знака й, што 
адлюстроўвае ўласцівыя яму лабіяльнасць і непаўнату. 

Правілы беларускай арфаграфіі ўпершыню былі сфармуляваны Б. Тарашкевічам у яго «Беларускай 
граматыцы для школ» (1918 г.). 

У канцы ХІХ – пачатку ХХ стст. у беларускай графіцы сталі ўжывацца дыграфы дз, дж, спалучэнні шч 
(на месцы щ), ц (на месцы [т’]) ё, і, раздзяляльны знак – апостраф (’). Былі выдаленыя з беларускага пісьма 
літары ѣ (яць), щ, ъ. 

Такім чынам, на пачатку ХХ ст. у практыцы кнігадрукавання на аснове грамадзянскага шрыфту склалася 
ўласная графічная сістэма, якая захавалася да нашых дзён. 
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СТРУКТУРНА-СЕМАНТЫЧНАЯ ХАРАКТАРЫСТЫКА МІКРАТАПОНІМАЎ 
ПАСТАЎШЧЫНЫ (НА ПРЫКЛАДЗЕ ДАСЛЕДАВАННЯ МІКРАТАПАНІМІІ 
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Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт інфарматыкі і радыёэлектронікі 
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь  

Дапіра Т.П. – выкладчык 

У артыкуле раскрываецца паняцце мікратапонім, аналізуюцца групы тапонімаў паводле розных аспектаў разгляду. Апісваюцца этапы 
працы па зборы і сістэматызацыі мікратапонімаў Варапаеўскага сельскага савета, даецца структурна-семантычная характарыстыка 
мікратапонімаў Пастаўшчыны.  

Беларускія мікратапанімічныя найменні – гэта значная частка своеасаблівай лексікі беларускай мовы. З 
іх чэрпаюцца каштоўныя звесткі пра мінулае і сучаснае жыццё беларусаў. Мікратапонімы Віцебскай вобласці 
на сённяшні дзень апісаны ў найменшай ступені. Ні ў адным з 21 раёна вобласці не праводзілася іх сістэмнае 
вывучэнне.  

Мікратапанімія не можа быць вывучана праз літаратуру, таму з найменнямі пэўнага краю трэба 
знаёміцца пры сустрэчах са старэйшымі жыхарамі пэўных мясцін. З 42 населеных пунктаў сельсавета пры 
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правядзенні дадзенага даследавання былі наведаны 38 вёсак з пастаяннымі насельнікамі і сабрана больш за 
300 найменняў урочыш. 

Актуальнасць работы заключаецца ў тым, што мікратапонімы, як правіла, вядомы абмежаванаму колу 
людзей, яны маюць невялікі арэал распаўсюджання. А змена пакаленняў прыводзіць да дэградацыі 
мікратапанімічнай сістэмы [1, с.98].  

Навізна вызначаецца тым, што такая мэтанакіраваная праца па зборы і сістэматызацыі мікратапонімаў 
Варапаеўскага сельскага савета была праведзена ўпершыню. 

Пры выкананні даследавання ў якасці асноўных метадаў былі скарыстаныя эмпірычныя (апытанне і 
гутарка), тэарэтычныя (аналіз, сінтэз, параўнанне, абагульненне) і статыстычны. 

У працэсе аналізу дадзеных было выяўлена, што мікратапонімы Варапаеўскага сельсавета  паводле 
словаўтваральных крытэрыяў падзяляюцца на простыя, складаныя і састаўныя. 

Простыя мікратапонімы – гэта найменні, якія складаюцца з аднаго аднакаранёвага слова. Яны 
складаюць 253 назвы: Канюшня, Тарфянік, Штаны, Візіра і іншыя. Другую групу складаных мікратапонімаў, у 
аснове якіх дзве асновы, складаюць усяго 4 найменні: Ваданоссе, Вузкакалейка, Кураед (Куроід), Шушкаедава. 
У трэцюю групу ўваходзяць састаўныя найменні ўрочышчаў, якія складаюцца з 2 і больш самастойных слоў: 
Панскі двор, Дворны луг. 

Асноўнымі тыпамі словаўтварэння мікратапонімаў выяўлены: семантычны (84 назвы), марфалагічны(173 
назвы) , сінтаксічны (64 назвы). 

Семантычны тып – гэта пераасэнсаванне значэння слова, набыццё словам новага лексічнага значэння. 
Новыя словы не ўзнікаюць, а новы сэнс набываюць агульныя ці ўласныя назоўнікі: Вір, Пякі, Астравок і іншыя. 

У залежнасцi ад таго, пры дапамозе якiх афiксаў утвараюцца новыя словы, у марфалагiчным 
словаўтварэннi мікратапонімаў выдзяляюцца наступныя спосабы: прыставачны (5 найменняў), суфіксальны 
(153), прыставачна-суфіксальны (15). Мікратапонімаў, які ўтвораны суфіксальным спосабам, большая 
колькасць. Найбольш прадуктыўнымі з’яўляюцца суфіксы: -нік- (Чарнічнік, Скотнік), -к- (Дзялкі, Вілкі), -ав-, -ов-, 
-ёв- (Зайцава, Алікава). 

Да мікратапонімаў, якія ўтварыліся сінтаксічным тыпам, адносяцца складаныя назвы, што ўзніклі шляхам 
аб’яднання двух слоў у адну лексічную адзінку. У сінтаксічным тыпе выдзяляюцца тры спосабы ўтварэння 
назваў: лексіка–сінтаксічны (62 найменні), сінтаксічна-марфалагічны (4), марфолага–сінтаксічны (19). 

Мікратапонімы, утвораныя лексіка-сінтаксічным спосабам, складаюцца з двух слоў – прыметніка і 
назоўніка: Алесева кладка, Напалеонаўская гара або парадкавага лічэбніка і назоўніка: Пяты гарадок. 

Назваў урочышчаў, якія ўтварыліся сінтаксічна-марфалагічным спосабам – асноваскладаннем ці 
словаскладаннем, у мікратапонімах Варапаеўскага сельсавета невялікая колькасць: 4 назвы (Ваданоссе – 
поле (в.Ясюкі), Вузкакалейка – дарога (в.Гута і п.Варапаева), Кураед (Куроід) – месца ў лесе (в.Гута), 
Шушкаедава – балаціна (в.Чорнае)). 

Да марфолага-сінтаксічнага спосабу ўтварэння назваў належыць субстантывацыя прыметнікаў (Баравы, 
Белая, Воўчае, Гарэлае, Глінная). 

Асобна стаіць мікратапонім Мястэчка, дзе смяецца заяц. Ён адзіны сярод запісаных мікратапонімаў, які 
мае структуру не словазлучэння, а складаназалежнага сказа. 

Паводле свайго паходжання мікратапонімы падзяляюцца на дзве вялікія групы: адапелятыўныя назвы 
(Джакузі, Маяк) і аданімічныя назвы (Андрэеўка, Хілеў капец). Да аданімічных назваў належаць і 
адтапанімічныя (Масква, Парыж, Шанхай), якія намі былі выдзелены ў рабоце як асобная група. 

Мікратапоміны Пастаўшчыны паводле семантыкі падзяляюцца на наступныя групы: 
1. Назвы, семантыка якіх не залежыць ад мясцовай спецыфікі і відавочная ў большай ці меншай ступені 

(Астравок (невялікі востраў пасярод возера ў в.Гута), Вузкакалейка (дарога, якая ідзе на месцы старой 
чыгункі)). 

2. Назвы, значэнне якіх дакладна раскрываецца толькі ў мясцовым кантэксце (Кіёўнік – месца ў лесе за 
в.Гута, дзе растуць маладзенькія тоненькія, як кіёк, дрэўцы. Кій – прамая тонкая палка [2, с.289], але гэта яшчэ 
і назва рагозу шыракаліснага). 

3. Назвы, звязаныя з онімамі іншых тыпаў гэтай мясцовасці (Лясок Зямчонка (лес за в.Хралы, які пасадзіў 
гаспадар Зямчонак) 

4. Назвы з верагоднай семантыкай (Бяздонніца (поле за в.Круткі. Казалі, што на полі было возера без 
дна). 

5. Семантыка назвы не выяўлена нават з адноснай верагоднасцю (Бухоннік – ручэй у возера (в.Стары 
Двор), Мачульнік – балота за в. Васевічы). 

Хочацца адзначыць, што мікратапанімія Варапаеўскага сельскага савета даволі своеасаблівая і 
разнастайная. Разгледжаная словаўтваральная структура мікратапонімаў паказвае, што назвы ўтварыліся па 
асноўных тыпах словаўтварэння беларускай мовы.  

Практычным вынікам разгледжанага вышэй даследавання стаў складзены слоўнік мікратапанімічных 
аб’ектаў Пастаўшчыны (дадатак), у якім зафіксавана 321 назва.  
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ФУНКЦЫЯНАЛЬНАЯ РАЗНАСТАЙНАСЦЬ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ Ў БІЗНЕС-
КАМУНІКАЦЫІ 
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Дапіра Т.П. – выкладчык 

Разглядаюцца пытанні, звязаныя з выкарыстаннем беларускай мовы ў бізнес-камунікацыі. Усталёўваецца ўзаемасувязь паміж 
выкарыстаннем беларускай мовы і яе функцыямі. Аналізуюцца вынікі, атрыманыя ў ходзе апытанняў, накіраваных на вывучэнне долі 
прадстаўнікоў беларускамоўнага бізнесу, колькасці работнікаў, якія выкарыстоўваюць нацыянальную мову ў якасці дамінуючай. 

Другая палова XX стагоддзя стала перыядам новых выпрабаванняў для мовы карэнных жыхароў 
Беларусі. Рэферэндум 1995 г. і канстытуцыйнае замацаванне дзяржаўнага двухмоўя (якое фактычна і не 
перапынялася дагэтуль), на жаль, звузілі і папросту рэзка абмежавалі сферы прымянення беларускай мовы. 
Гэты лёс напаткаў і беларускамоўны бізнес. 

Неабходна адзначыць, што, як ні дзіўна, з кожным днём колькасць бізнесаў, якія ўжываюць беларускую 
мову ў якасці афіцыйнай, павялічваецца. Гэта звязана з папулярызацыяй мовы, жаданнем людзей захаваць 
сваю гісторыю і перадаць нашчадкам. Канешне, весці бізнес на беларускай мове спачатку ўяўляецца 
немагчымым. Змена ўсёй рэкламы, афармленне брэнда і кампаніі, перапрацоўка дзелавога стылю і этыкету - 
гэта працяглы і працаёмкі працэс, які патрабуе часу і грашовых выдаткаў. Аднак мы можам пераканацца ў тым, 
што ў апошні час усё больш людзей жадаюць наведваць крамы і кампаніі, дзейнасць якіх вядзецца менавіта 
на роднай мове. Шыльды на беларускай мове хутчэй прыцягваюць увагу кліентаў – і людзі больш зацікаўлены 
ў наведванні гэтай фірмы. На пачатковым этапе наведвальнікі, магчыма, і не жадаюць штосьці набыць ці 
прадаць, атрымаць якую-небудзь паслугу, але далей усё залежыць ад падрыхтаванасці прадаўца ці кіраўніка 
кампаніі ладзіць беларускамоўнае прадпрымальніцтва.  

Прадстаўнікі бізнесу не павінны саромецца звяртацца да навукоўцаў па дапамогу ў перакладзе 
інфармацыі на нацыянальную мову, бо значна лепш адразу зрабіць добра, чым потым перарабляць [4]. Так, 
напрыклад. беларускамоўная рэклама дапамагае кампаніі ўплываць на нацыянальную ідэнтыфікацыю 
беларускага грамадства [3]. Ужыванне роднай мовы ў назвах прадуктаў, на этыкетках і білбордах будзе 
спрыяць пашырэнню вядомасці і прэстыжу нашай вытворчасці за мяжой. Усё гэта звязана з разнастайнымі 
функцыямі мовы. 

Даследчы цэнтр РАБОТА.TUT.BY апытаў 545 рэспандэнтаў, каб высветліць, як людзі адносяцца да 
рэкламы на роднай мове, а таксама ці могуць яны цалкам перайсці на "матчыну мову" ў рабоце. Вынікі 
атрымаліся наступныя: нягледзячы на невялікую колькасць людзей, якія пастаянна размаўляюць на 
беларускай мове, 53,5% рэспандэнтаў адчуваюць павагу да кампаній, якія ствараюць рэкламу на беларускай 
мове, з выкарыстаннем нацыянальнай сімволікі. Больш за 16% адзначылі, што такая рэклама прыцягвае ўвагу, 
а 2,1% рэспандэнтаў часцей паддаюцца ўздзеянню падобнай прапановы тавараў і паслуг. Гэта сведчыць аб 
устойлівай тэндэнцыі, што назіраецца на рынку беларускамоўнай рэкламы: беларусы хочуць чуць рэкламу на 
сваёй мове, такая рэклама больш прывабная для кліентаў [5]. 

Галоўнае правіла ўжывання нацыянальнай мовы ў прафесійнай камунікацыі – быць простым, адкрытым 
і не камплексаваць, але у той жа час прытрымлівацца літаратурных нормаў. Такім чынам праяўляецца 
экпрэсіўная функцыя мовы, бо па выражэнні думак і пачуццяў кожнага чалавека фарміруецца яго ўнутраны 
партрэт. Гэта дае магчымасць іншым думаць пра тое, што беларусы – добразычлівыя, талерантныя, гасцінныя, 
сумленныя людзі. Здараюцца выпадкі, калі не хапае слоўнікавага запасу, што хочацца ужыць рускамоўны 
адпаведнік. Гэта звязана з тым, што беларуская мова не мае перавагу як дзяржаўная ў параўнанні з рускай на 
тэрыторыі нашай рэспублікі. Большасць людзей маюць зносіны і пішуць на рускай мове, аддаючы ёй перавагу. 
Аднак даследаванні паказваюць, што больш за 37% удзельнікаў названага раней апытання сцвярджаюць, што 
свабодна валодаюць беларускай мовай, а 31% практычна ўсё разумее, але не гаворыць па-беларуску. Пры 
неабходнасці яшчэ 27% рэспандэнтаў могуць праходзіць інтэрв'ю і апытанні, і толькі 2,6% увогуле не 
валодаюць мовай. Гэтыя вынікі даюць магчымасць сцвярджаць, што ў бліжэйшы час доля беларускай мовы ў 
сферы бізнес-камунікацыі будзе толькі павялічвацца. 


